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20 Temmuz 2020 tarihinde Lome’de imzalanan ekli “Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti
ile Togo Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Diplomatik Pasaport Hamilleri Igin Vizelerin
Karsilikli Olarak Kaldirilmasina Iliskin Anlasma’run onaylanmasina, 6458 sayili Yabancilar
ve Uluslararast Koruma Kanununun 18 inci maddesi ile 9 sayih Cumhurbaskanhf
Kararnamesinin 2 nei ve 3 iincii maddeleri geregince karar verilmistir.

27 Agustos 2020

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



TURKIVE CUMUURIVET HTRTMETI
ik
TOGO CUMTICRIVETT UK METE o
ARASINDA DIPLOMATIK PASAPORT HAMIULERI (CIN
VIZELERIN KARSILIKET OLARAK KALDIRILMASINA (1LISKIN
ANLASMA

Flrkive Camburiseti THikGmett ve Togo Comburivets Hiktimeti (hundan béyie =Akit
Tarattiae” olarak amtacaktry

Ty ke arasimdaks dostane iliskiler ve igbiriging sivlendivmek arzusuvla

Heraki Glkenin diplomatik pasaport hamili vaandastarmm sevahatlering kolavlastirmak
amaen hu

Asadrdaki hosushurda mutabukata varanslardi:
MADDE 1

Bu Anlasmas her ik AR Taralin gegurli diplomatik pasaport hamili vatundaslania
uvaulanr,

MADDI 2

e bir AKIC Tarafing geeerli diplomatik pasaport hamili vatandaslun diger Akit Taratin
dlkestne girip grkmak. Glkesinden transit gegrmck ve for viiz seksen (180) el igerisinde
doksan () giini aymamak kavdivla gecien olarak kalnak dein vize alma
corunlulugundan mual wiaburlar,

MADDE 3

I Fler biv Ay Tarafin, diger ARiC Taram Glkesinde akreedite diplomatih. konsotosluk
veva dlustararast kurutuglanm wemsdlediklerine atunan gegerdt diplematik pasaport hamili
vatandglon, Diplomatik fliskiler ve Konsolostuk liskileri Hakkinda Visana
Sicdegmelerinde betiritdigi sekilde, wirevlen stiresinee, diger Akit Tavalin dlkesing
airmek, Glkesinden citkmak ve vegicd olarak Kalmak icin vize alma zotunlugundan muaf
tiuhurtar,

2 Bu maddenn birinet Dkrasmiep hitkimlerd. bu maddenin bivinei fkrasimda belirtilen
Rigilerin gecerti diplomatik pasaport hamili aile fertterine de uvealunn,

S0 Bua maddenin birinet Dkrasimn ayveafasmast igin, Ak Paraflanim vatandaslarnmm
atandikbanna daby wluslaramst kurehuslar aradindun vapilecak bitdivin veterli adideditir,

MADDE 4

Hler bir AR Taratin, gecerh diplomatik pasaport hamili olan ve diger Akin Taralin
filkesine resmis hiv sivaret gergehlestirmel isteyen vatandasbars diger AKiC Taradi
filkesine eivip cikmak, Glhesinden tansit gegmick ve bier vy scksen (1801 20in icerisinde
U0 giint asmaniak kasdin Ja gegiet olarak Kalmak fein vize alma zarunlulugandan mual’
tutulurkar.



MADDI A

o Her bie AR#C Faratin satidagtars diger Akat Paratin fifkesine ulusiararast voleu atiai

win belivlenmis sie Kapdanse kotlanarah girly. difhesinden ¢ikry ve lransic geyis
vupabilirler.

Do Her bir AKEC Taradin votandaglan, diger AR Taratin vlusal Budut kaplaondan
geperhen diger ARIE Tarafin ulusal mevziat ile Sngdrillen kurad ve usullere riayvet ek
zorundadirbar,

MADDE 6

Lo Diger Akit Tarafin Gikesine akredite diplomatik, konsolosluk veva afuslararasi
kuruluglann wemsileiliklerioin mensuplamm aile orlerinin calsmasina ishie ol
akdedileeek i anlagma haricinde. vive muativeti Akit Tavallann vatandastanma el
hakky vermez.

A Her e ARIU Taralin Gilkesinde gabgma, dfrenin. aragurma. egitin. aile birlesimi vo
trun sliveli ikamet kanularmu diizenleven mesruhath viveler Akit Taraflarnn ulusal
mes zuating tabidie

3o AMeyruhatle vizelere basvare dein verine getivilnesi - aerckenler thayvuru verd.
dusteklevier belge thuvaer vha Akit Tarmarm ulusal mevzuaima whidie

MADDLE 7

oAk Tarallar, bu Aulayma i Uined maddesinde belirtilen pasaportann drneklerin.
pu Anfwsa i vivlivliige eivy tarihing izleven on see alumas (00 gitn icerisinde
diplomatik vollardan teati ederler.

T Uinen maddede betivtilen pasaportlara iliskin her tirli degisiklik, Ak Taralardun

igerinin bilgisine sunular ve bu pasaportiar tedaviile givmclerinden inecki altng 160)

aftm ieerisinde Gracklert diplomatih vollardan weati edilir,
MADDIE S

Oladantistd duramlarda. her biv Akit Varall sebebini bebirumeksizin, diger ARQ Faratin
vatandaslarinm dlhestne givizing reddetiae veva Gilkesindeki kahs stivesing ksalima
hakkina sahiptir.

MADDE Y

P Ther bir AR Taeall olapantisti halleede (salyin hastahikdar, dogal ateder. kamu
dizeninin ulnsal giivenligin ve kamu saghgimm Korunmast nedenivie, v b Anlasmag

gegict olarak. kismen veva lmamen askiva alubili,

SoHer b AR Tara! Andasmaiom askiva ahnmasin ve veniden uventanmasma iliskin
Kararmy bir (1) halta igerisinde dipfomatik vollasdan diger Aki Tarala Wldicir,

AADDE 10

Bu Anlagma nim hidkiimberinin uy culimmasmdan kas nablanan her e d wvusne bk ARR
Farathr arasindac diptonmatk s okl ¢dzielenir,



MADDIE 1

Bu Anlasman Ak Twatlann kaesihkl v reabon ke hoe zaman degistvilebibr

Pregigiklikler 12 nei maddenin ined Dikrasmda dnodrition usule uyaun sekilde vivirbuge

vireceklir,

MADDE 12

o Bu Anlagma. Ak TaraBionn, Anlagma i slfiriide girmesi dgin gerekli iy hukuk
usuticrinin winunbandig bickiderine bildiediklen son bildirimin almdige tarihi t2leyen
otusuen (00 eiin ylirtriioe iveeceki.

20 Bu Anlasma stiresiz olarak abdedillr ve Akn Taalardao b, diger Ak Tarals
Anfagmavt teshenne karavg diplomatik sollardan vazals ofavak bildirmdihge vegerh
Kah, Sy konusa fesil kavan diger ARt Taralin vazal bildieimi aldidnarihion afu (6) ay

sonra etk doguracak e

atisha hatinde vo tm metinler esit derevede weeerli olmak Gzere imzalanmistiv, Yorumda
Lk btk olmasy halinde Tngilizee metn esas alinr,

Tiirkive Cumburiveti Togo Camhuriyeti
Hiikiimeti Adina HHikiimeti Adma
Movliit CAVUSOGLY Prof. Robert DUSSEY
Migisleri Bakam Dagiglers, Afrika Fotegrasyonu

ve Yurtdis Togehdar Bakam



ACCORD
ENTRE
LE GOUNERNEMENT DE LA REPUBLIQUE BE TURQUIE
Y
FEGOUVERNENMENT DE LA REPEUBLIQUE TOGOLAISE
RETATIF A TA SEPPRESSION DE VISAS
POUR LESTITUEAIRES DE PASSEPORTS DIPLOMATIOUL

5

o Gomvernement de b Repeblique de Terguie of e Gosvernement de o Republigue
Posolaise (e apres dénonimcs « jes Partios contravianios ») :

Desireus de renloreer fes relations draminé ot de coopération entre Jes deus pays:

Avant poar objeetilde facilier fes vovases des citovens des dery pays thakaires de passeports
diplomatiquus:

Sont convents de ce qui st
ARTICEE |

Lo présent Aveord <Tapplique aux passeports dipfomatiyees valides des deus Pacties

contradtanties,
ARTICLE 2

Los citonens de chague Partic contractante titalaires d'on passeport diplomatigue valide sont
aaemptesde Polligation de sisa pour enteer dans Te pays de Tautre Partic contractante. transiter
ParLe pats, o sortie oty sCourner eimporairement pendant wne période ne dépassant pas fes
quatre-vingl-din (90y jours dans un délai de cent quateeiagts (803 jours.

ARTICLE 3

obes citosens de chagque Partie contractante. titulaires dun passeport diptomatique valide.
qui-senl affeads aupres des sepréseniations  diplematiques of consulaires o aus
représentations d'organisations internationales aceréditdes sur e wrrtoive de Tautre Partic
contrictante, fefbes que ddélimies dans s conventions de Vienne sor des reladions
diplomatiques et consulaires, sont exemptes de Toblisation de visa pour entrer dans le pavs
de Pawtre Partie contractante. cn sovliy ot transiter par ce pays pendant fa durée de beur
allectation.

2o Lesdispositions do paragraphe Vdy présent article sappliguent coalement aus mambres do
lear Famitle, titelaicres dun passepert diplomatique valide,

S Pour omise en ceunre do paragraphe T du présent Article la sotification transmise par los
argamsations intermationales 3 propos de la nomination des citosens des Parties contractantes
esteonsidéree comme sullisante.

ARTICLE 4

Les gitorens de chague Partic contractante, ttulaires de passeports diplomatiques valides. qui
sovhaitent seorendie en visite olTicielle soe e territedre de Paatre Partic contraeianie sont
eseimptes de Febhigation de visa pour entrer dans e pas s de Fastre Partie contractsne, trmsiler
Par Ce payv s on socty ofy séjowrner lemporaivement poar e pdricde ne depasiant pas les
quatrev inad-di 190 jours dans u détad de cant quatrevingis (HRDY jours,



ARTICLE

Fobes cwosens de chague Partic contrirctante pouvent entrer dans de pays de Tants Pastic
CONIEECHBIC, N sortie CUismnsiler par co pays oi utileant fes postes Tronticres dosiznés poue

le trafie Tnernaiional de voviageurs,

-

Fors du e

~ape dos postes fronted

sodes ciovens de chague Partie contractanic sont i
do respecter les ceptes e procédures privaes par la Iegislation natioaale de e Partic
contrackiie,

ARTICLE 6

LoAcTeseeption de aconclusion dun Aceord sur f'emploi des membres de b Tamille dos
membres descepresentations diplomatiques of consalaires on des représentations
dorpanismions inwrnmationdles acordditdes wur o territoire Jde Tautre Partic contractanic.

Fexumption de visa waceorde pas Lo droit de travsilior aus cirovens des Parties confracianges,

2obes visas annotds régdememant e travails les Cludes, taopecherche. Péducation. e
regroupement fomilial et e séjonr de longue durde dans le pays de chague Partic contraciaite
ot soumis aus dispositions do Ja Keistation nationale des Parties contractantes,

FoLes conditions d'ubtention des visas annoids dlicn de ly domande, néeessite de documents
Justilicatifs. et par les citoyens de chague Partic contractante sont soumises @ L episkiion

nationale des Partios contractantes.

ARTICLE T

s Parties contsictnies Schangent par voie diplomatique les spécimens des passeports
satides précises & Particle T du présent Aceord an plos taed soixante (60} jours apres Uentrée
envigueur du présent Accord.

S bes Parties contractantes se notifiont par voie diplomatiqoe en cas de toute modilication
mtervenue dans fes docments de vorvage existnts précists @ PArticke 1 et rransnicnent les
spuimens doe ces pisseports saivante (601 Jours avant feur mise on cireulation,

ARTICLES

Dans des cireonstances exceptionnelles. chague Partie contenctante @ e droit de refuser
Fontde des citay ensde

‘autre Tartie contractante daas =on pas s ou de réduire la durde de Tear
scjour dans son pavs, sans donner de justifications.,

ARTICLE 9

F Chaque Partic contracrnte peut suspendse fe present Ageord particBement au intéaralement
dins des circonstances extraordingives (¢ de puerre. madadies dpiddéniigues. cotastroplies
naturelles. viisons coneernant la séenrité nationale. proteeton de Fordre public ot de ta sanié
publigue. o)

2 Chagpue Partic contractante notiie d Paatre partie contractanie sa deeision de suspension <t
deremise en application du preseat Accord pae voie diptomatique duns un détai dane (1)
seimaing,



ARTICLE 10

Fowt ditferend déconlnt de T mise on wonvre des dispositions du prosent Accord est reeld par
vore diplomatipe,

ARTICLE 11

Lo présent accord peut cire modifid i lont moment par consentement mutue! Sorit des parties
contructanivs. bes modifications coleeront on vigoewr conformément a o méme procédure
Jardique prévie § Particle 12 promier adind,

ARTICLE 12
Fobo prdsient Aceond entre en vigoenr e trentdme {30 Jour stvat e reeeption de
dericre noiBeation ¢erite par laguetle fos Partics contractantes se nofifient Paceomgplissement
des procedures Juridigues intermes requises pour sun entrée cnvizieur,

ZoTe présent Aceord est conelu pour une durde indéterminée ¢t reste envipueur xaed si une
des Parties contractantes notitie par derit & Tautre Partic, par voie dipfomanigue, st deécision
de b dénoneer, Dans cecas aceord cosse detre applivable sis (6) mois aprs que Vautre
patrtic a regu fadite notiieadon,

Faitd Lome, Jo 20 juiltet 20200 en double exemplaire orfgina] e lanoues wrgue, frangaise cl
anglaise. tous fes textes Fadsant Saalement foi, L cas de divergence dinterprétation faersion
anglase prévaut

Pour e Goonvernement Pour fe Gouvernement
e la République de Turguie de ta Republique Togoiaise
Moevlit CAVUESOGLE Prof. Robert DUSSEY
Ministre des Affaires Ftrdamubres Ministre des Alfaires Flrangéres.

de Plntdgration Africaine et des
Togotais de PEatéricur



AGREFNENT
BITDWEEREN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
ANDTHE GOVERNMENT OF THE TOGOLESE REPUBLIC
CONCERNING MUTUA ABOLITTION OF VISAS
FOR TOLDERS GF DIPLOMATIC PASSPORTS

Hhe Government ol the Republic of Turkes and the Government of the Togolese Republic
theremalter referred 1o as "Contraciing Panies”i:

Desivtng to strengthen the Triendis relations and conperation betseen the lao countiies:
Aiming o factitaie wavels ol nationals of hoth countrics holding diplomatic passporis:
Fhive agreed as follons:
ARTICLE
Fhis Agreementis applicable o valid diplomatic passposts ol both Contracting Partics.
ARTICLI 2
Nationals of cach Contracting Party holding valid diplomatic passporis shall be exempted
from vasa requiremient wenter into. ransit through, exit and sty twemporaily i the

terrtory of the other Contracting Party fora period notexceeding ninets (903 davs within
amy one hundred eighiy (1861 days period.

ARTICLE 3

EoNationals ol caely Contracting Party. halding valid diplomatic passports, sho are
appointed 1o the diplomatic. consular missions oF representations of intermnational
organizations aceredited in the wrritors of the other Contracting Partys . us spelled out in
the Vicnna Conventions on Diplomatic and Consular Relations, shall be exempled Grom
VIS Tequirement o enter into. exdt from and transic througlh the weritory ol ke ather
Contracting Party for the period of their assignments.

2o The provisions ol the Tirst paragraph of this Adicie shalbalso b applied w their Gimil
members, holding salid diplomatic passports.

Ao Tor the fmplementation of the frst paragraph of this Article, notification by the
iternational oreanizations concerning the appoiniments of nationals of the Contracting
Partics shail be considered sulficient.

ARTICLE A

Nationals of cach Contracting Parts, holding valid diplomatic pussports. swishing 1o pay
anofficial visit o the tereitory of the other Conteacting Party. shadl be exempeed from the
Vindreguirement teenter intes enit from transit through aed sty wemperarily i the



terriory ol the other Contacting Pty fora period nol exeeeding ninety (960) diy s within
any e hundred cieht CE807 duvs periid.

ARTICLE R

Lo Nattonals of cach Contracting Party may enter into. oxit from and Lransit throush the
teritory of the other Contracting: Parts using e border crossines designated for
ternational passenger tralfic,

2 Whtle crossmg the State borders. nationals of cach Contracting Party are abliged o
cemply with the rules and procedures set forth in the sgtional legislation of the other
Contracting Party,

ARTICLL o

LoWith the exclusion of the conelusion of an agreement on the cmplosment of family
members ol the diplomatic. consular missions or representations ol international
organizations acerdited in the territors of the other Contracting Party. visa exemption
does not grani the richt o work (ot

w citizens of the Contracting Partics.

2o matated visas regufating work, study. rescareh. education. family reunion and louy
term residence in the territory of cach Contracting Party are subject 1o the provisions nf
the national Tegislation of the Contracting Parties.

A The application requirements Tor annotated visas (place ol application, neeessity of
suppertive documents cte.) by the nationals of cach Contracting Party are subjeet 1o the
national begisation of the Contracting Partics.

ARTICLE T

I The Contracting Partics shalt exchange through diplomatic channels specimens ol e
pissports stated in Artiele F oo ater thaa sixes (60 days following the entr into force of
this Agreement,

2o The Contracting Partivs shall notity cach other through diplomatic channels of any
changes i the existing wavel documents mentioned in Article 1and deliver the specimens
ol these passparts sixt (60) davs prior 1o their civealation,

ARTICLE S

iy exeeptional vircumstances. Fach Contracting Party has the right to deny the eney into
s territors ol the nationals of the ether Contracting Parts or shoren the puriodd ol their
St 0 the country, without mentioning amy reason.



ARTICLE Y

Fobach Contracting Party may temporarily saspend this Agreement whotls or partiadls
under extraordinary circumstances (state of war, epidemic diseases. neral disasters, for

the reasons o national seeurity . protection of public order and public health, cte ).

2o baeh Conuacting Party shall notihy the other Contracting Party about its decision ol
stispension and re-implementation of this Agreement throngh diplomatic channets within
ope i week,

ARTICLE 1Y

Any dispute arising from the mnplementation of the provisions of this Aareement shall be
resolved throueh diplomatic channels.

ARTICLE T

Phis Agreement may be amended by mutuad written consent ol the Contracting Parties at
any time. The amendments shall enter into foree in aceordance with the same legal
procedure preseribed under the Tiest paragraph of Article 17

ARTICLE 12

E This Agreement shall enter into foree on the thirticth 0%y day of the receipt ol the Tast
notification by which the Contracting Parties notily cach other ol the completion of
iternal begal procedures that are nocessary for its endey into Toree,

2o This Agreement is ol unlimied duration and shall vemain valid unless one of the
Contracting Parties notifies the other Party byowestten forns Unreugh diplomaiic channels
of it decision o terminawe it o that case. the Agreement shall be terminated siv (0)
months alier the other Party has received the said notilication.

Done induplicate in Lomd on July 200 in the Torkish. French and English languages. cach
testheing cqually authentic. I case of divergences in interpretation. the Enalish toxt shall
prevail.

For the Guvernment of For the Goversment of

The Republie of Turkey the Togolese Republic

Meviit Cavayolle Prof. Robert Dussey
Minister of Voreign Affairs Mintster of Foreign Affairs, African

{ntegration and Togolese Abroud



